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B mocnennee BpeMst GoiblIoe BHUMaHHE B OOYyYESHUH HHO-
CTPaHHBIM 53bIKAM M B OCOOCHHOCTH aHIJIMHCKOMY, yAeNseTcs
MEXKYJIbTYPHBIM aclleKTaM IpernojaBaHus. l3ydenue uHO-
CTPAaHHOTO $3bIKa TECHO CBA3aHO C KyJIbTYPOH TOrO Hapoja,
KOTOPBI TOBOPHUT Ha 3TOM SI3BIKE, T.€ SI3BIK — ATO CPEICTBO 00-
IICHUS. MEXY JIFOJbMH, U OH HEpa3pbIBHO CBS3aH C XKU3HBIO,
OBITOM M KyJIbTypoH ero Hocuteneit [1:97]. M3yuenue Takoro
pacnpoCTpaHEHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO NpUéMa Kak JSIUTET B
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAX MTOKA3bIBACT KAaKUM 00pa3oM KYIbTY-
pa Hapoja MOXET OTPAaXKaTbCs B A3bIKE. DHMTET SIBIACTCS OJ-
HHUM M3 PacHpOCTPAHEHHBIX TPOIOB CYIIECTBYIOIINX CO BPeMEH
I'omepa, 1 O3TOMY B pUTOpUKAX HECIY4YalHO €My YyIENsoch
6ospioe BHEMaHHE. CIIOBO «OMHTET)» HMPOHUCXOAUT OT Trpede-
CKOTO CJIOBa epitheton 4YTO O3Ha4aeT «mpuioxeHHoe». Ilo
omnpenenennto npo¢. M.P.lansnepuna «3nureT — 3TO BBIpa3u-
TENBbHOE CPEJICTBO, OCHOBAaHHOE Ha BBIICJICHHU KAa4ecTBa, IPHU-
3HaKa OMHCBHIBAEMOTO SIBJICHHUS, KOTOpPOEe O(OPMIICTCS B BHIE
aTpUOYTHBHBIX CJIOB M CIOBOCOYETaHMH, XapaKTepU3YIOLIMX
JTaHHOE SIBJICHHE. DIHTET BCeTAa CyObeKTHBEH, OH BCETla UMeeT
9MOLMOHAJIBHOE 3HAUCHHE M SMOIMOHANBHYIO OKpacky» [6:30].
Onurer OOBIYHO BBIPAKEH MMEHEM MpHIaraTtelibHbBIM, HO OH
TaKXKe MOXET ObITh BBIPAKEH NPUYACTHEM M CYIIECTBHTEINb-
HBIM.

CpaBHHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBIH METO/ NPHUMEHSIEMbIH B
H3y4YeHHN SHHTETa B PAa3HOCHCTEMHBIX S3BIKAX (QHITIMHCKOM,
PYCCKOM M KapakaJllTaKCKOM) ITOKa3bIBA€T, YTO SIHTET MOXKET
OBITH COIMOJMHIBUCTHYECKH OOYCIIOBIEHHBIM, T.€. OTPaXkaTb
KyJIBTYPY, TPaJMIMH, 00blYal U PEaIMU ONpPEieIEHHOIO Hapo-
na. B xaxmol JMHTBOKYJIBType HECOMHEHHO HMMEIOTCSI TOJBKO
el pUCyIMe 3HAYEHUs, YTO UMEET OTPAKEHUE KaK B YCTpPOMH-
CTBE COLMANBHO-KYJIBTYPHOH KH3HHU, TaK W B s3bIKe. Kaxkiprii
HapoJl 0TOOpa)kaeT U BOCIPHUHUMAET MHUpP CKBO3b IIPU3MY CBOCH
HAIMOHAIBHON KYNbTYpBl M MEHTAINTETa, YTO OOYCIOBIEHO
TEM, YTO «KaXKJas LMBUIN3ALM, COLANIbHAS CUCTEMa XapaKTe-
pu3yeTrcs CBOMM croco0oM BocmpusaTHs mupa» [4:49]. B mpo-
LIECCE peYM I'OBOPSILIUI ONMUPAETCS] HA CBOM COLMANIbHBIN OIBIT
U COIoJlaraeT CcjIoBa, KOTOPBIE MOTYT COYETaThCS B JAHHOM
00LIeCcTBE, T.C. COLHUAIBHBIC CTPYKTYpPBI SBISIOTCS MaTepHallb-
HOHM TIOJJOCHOBOW JIMHI'BHCTHYECKHX CTPYKTyp. Kak oTmeuaror
I'.B.Konmanckuit u N.I1.CyxoBa «MeXbI3bIKOBOE COIIOCTABIIE-
HHE B OTIIMYME OT BHYTPHUA3BIKOBOTO, MOKa3bIBaeT Hambolee
BaYKHBIC ABJICHHS 000UX S3bIKOB, a Ha UX (OHE -crenuduueckue
geptel» [2:27]. CoumanbHble auddepeHnuany mposBIsIIOTCs
0COOEHHO SIPKO U HEHOCPEACTBEHHO B CJIOBApPHOM COCTaBE SI3bI-
Ka, B CTHJINCTHIECKHX CPEACTBAaX S3bIKa, BKIIIOYAs IIUTET.

B crathe B kauecTBe Marepuaia Ul aHalM3a HaMM ObLIM
BEIOpaHBl  JNUTETH,  BHIPAKECHHBIE  IpUJIAraTelIbHBIMHU,
0003HAYaIOIMMH 1IBET NIPU ONMCAHUYM BHEIIHOCTU NEPCOHaXEH
U TIOPTPETHOH XapaKTEPUCTHUKE B LEJIOM. JTO 00YCIIOBIEHO TEM,
4yro obo3HaueHue pasHbix 1BeroB (blue, grey, white, brown,
black) MoeT comepxaTh onpeenéHHbIe KOHHOTAIUN B Pa3HBIX
A3bIKaX W OBITh  COLMOJMHIBUCTHYECKH OOYCIIOBICHHBIM.
PaccMoTpuM IpyMepHI B aHTTIMHACKOM SI3BIKE C HCIIOJIB30BAaHUEM
SMUTETOB B TMOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKE IEPCOHAXEH B
MIPOU3BE/ICHUH H3BECTHOTO AHIIMHCKOTO HHcaTess
JIx.I'oncyopeu «Cara o @opcaiitaxy»:

1. And the face of Annette rose before him in the darkening
street; her brown hair and her blue eyes with their dark lash-
es...(J. Galsworthy).

2. James, his fixed grey-blue eyes corkscrewing round some
secret anxious image, began again to bite his finger. (J. Galswor-
thy).

3. He had sherry-coloured eyes, disconcertingly inattentive
at times. (J.Galsworthy).

4. His china-blue eyes under white eyebrows that jutted out
in little horns, never stirred.

5. But the real trouble with June was that she had never ap-
pealed to his aesthetic sense, though she might well have, with
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her red-gold hair and her viking-coloured eyes. (J.Galsworthy).
B mepBbIX OBYX OTpBIBKax HCIIOJIB30BAaHBI SMUTETHI TAKHE
CTPYKTYpHBIE THITBI JIIUTETa KaK MPOCTOH blue eyes U CIOKHBINA
grey-blue eyes cocrosumMit M3 JBYX KOMIIOHEHTOB, IIO
COIEPXKAHUIO OHM O0O3HAYAIOT LBET TIJa3 2oaybou U cepo-
2ony6oii. B mocnenyromux OTpbIBKAX aBTOPOM HCIOJIb30BAHBI
MeTa(opHUIeCKUE SIUTETH, KOHHOTaTUBHOCTh KOTOPBIX MOXKHO
00BSICHUTH ClenyloumM obpa3oM. DnuteT sherry-coloured eyes
B 3-M OTpBIBKE MHTEPECEH TeM, YTO OH HE IIPOCTO ITOKA3bIBAET
LIBET IJIa3 , @ CO3AaT CIOXKHBIN 00pa3: MOXKHO MPEINOJIOKHUTD,
4qr0 y mepcoHaxxa bocuHM ObUH TiTyOOKHMe, >KUBBIE TIJIasa.
Jlocturaercss 5TO € INOMOIUBIO CTHMJIMCTHYECKOrO HpUEMaA
CpaBHEHHMS I[BETa €ro IJa3 C I[BETOM BHHA. OmUTeT china-blue
eyes B 4-M OTpBIBKE, Ha000OpOT CO34aET MPOTHUBOIOIOXKHBIN
a¢dekT- cpaBHEHHE IBETa IJa3 C I[BETOM TBEPIOH, IIaIKOi H
HENPO3pauyHOH IMOBEPXHOCTH 3aCTABIIIET YUTATENsI HEBOJIBHO
BCIIOMHHTD ronyoorinazyro  ¢dapdopoByro  KyKiIy C
Oe3)KN3HEHHBIM, HEMOJBIDKHBIM B3[VILAOM. OmuTeT viking-
coloured eyes OpocaeTcs B Tlla3a HEOOBIYHOCTBIO COYCTAHUS
NpUIAraTeNbHbIX W B OTIMYHE OT IPEABLAYIIUX BIUTETOB
oTaM4aeTcst 0co0oi  0Opa3HOCTBIO, KOTOpask CBOAUTCS K
cpaBHeHHIO a3 JDKyH C IJla3aMH BHMKHHIOB, Y KOTOPBHIX B
TPaUIMOHHOM INIPEACTABICHUH OBUIN CepO-TOIIyOble T1a3a. JTo
CpaBHEHHME OpUTHHAIbHO M (OpMa CIOXKHOIO DBIIHTETa, B

KOTOpOoil ~ OoHO  mepemaéres, HpuIaéT eMy  OCOOYIO
BBIPa3UTEIBHOCTD.
CroBocoueraHue 3enéuvle 2na3a 1O PYCCKH  3BYUMT

MO3TUYHO, POMAHTHYHO, HABOAUT HA MbICIb O KOJJIOBCKHX,
pycanouHbix riasax. CIOBOCOYCTAHHUS cuHue 2nasd, 20.ybvle
2naza TaKKe HUMEIOT II0JIOKUTENbHbIE KOHHOTAIWH, CUHHH,
royry0oi MM 3eNEHBIN [BET TIIa3 nepefaérces pasHOOOpa3HBIMH
SMUTETAMH B PYCCKOM f3BIKE: 2nasa HebecHozo yeema,
sacunbkogvlie  2aasd, buprozogvie, eonybosamo-cepboie,
U3YMpYOHble, UCCUHA-YEPHblE, KANyCmHble, CBemno-201yobvle,
APKO-2071y0ble, MONOUHO-20Y0ble, CBEMNI0-3€NEHble, CUHe-Denble
[3:80]. Hampumep: 1. CTOUT TONBKO MHE BHH3 CILyCTUTHCS,
BCIIOMUHAIO I KX/BIA pa3 3albUIEHHBIE PECHULBI, THXUH CBET
oupirozoevix enas. (C.Bacunees.IIpoxomunna). 2. A u3 3epkana
CMOTpENH IPHUCTAIEHO, MUMO beno3epoBa, e€ monouno-conybuie
enasa. (bepésko. HeoObIKHOBEHHBIE MOCKBHUYHN)

3. UT00 ¢ enazamu oHa 8acunvbKogbLMuU

Tonpko MHE- HE KOMY-HHOYb

U cnoBamu, ¥ 9yBCTBaMH HOBBIMH

VYcnokouna cepaue u rpyas. (C.Ecenun. Jluctes maparor,
JIUCTBS MAAakoT)

B AHTJIMICKOM u KapakalnakCKoM SI3pIKAX
CIIOBOCOUCTAHUS:  green eyes, KO3u KOK, KO3u 0y30ail KoK
HUMEIOT HEeTaTWBHbIE KOHHOTAalMM. B  aHrmmiickom s3bIke
CIIOBOCOUETAHUE 3enéHble 2nasa (green eyes) SBISETCS
MeTaOpuuecKMM  0003HAYEHUEM 3aBUCTH M BIEPBBIE 3TOT
SMUTET OBLI WCIOJIB30BAaH B TAaKOM 3HAUYEHHU B MPOU3BEICHUH
B.llekciupa «Otemio», B KOTOPOM IIO3T Ha3Bajl 3aBHCTh,
PEBHOCTH 3€JICHOTJIA3bIM UYAOBHINEM — a green-eyed monster
[5].

B anrmmiickom s3blke 4€pHBI LBET IJ1a3 Iepenaéres
snuretamu: black, dark, dark-black, a B pycckoMm s3bIKe
SMUTETaMU: uépHoie, uepHOCIUBHbLE, yvleauckue,
uepHocaugogsle, mémusie u T.4. Hanpumep:

1. He looked preciously grim cushioning his massive
head against the swelling back of his chair, and reviving the
light of the fire in his great, dark eyes, for he had great,
dark eyes, and very fine eyes, too, not without a certain
change in their depth. (Ch. Bronte. Jane Eyre)

2. To ObLT MOJIOZIOW YETOBEK, BEICOKOTO POCTa, ¢ YEPHLIMU
nonyoennvimu enazamu (OnoeBckuil. «Pyccknue HOUMY).

3. PyMbIHKH ¢ uepHocnugosbimu enazamu KapabKanuch Ha
TaHK, 4TOOBI pacuenoBaTh cusMmmx Ha Opone (ITaBmenko.
«Cuactbey).




Ilim ham jamiyet. N23.2018

B kapakanmakckoM S3bIKE B OTIIMYMM OT AHIVIMHCKOTO M ChIfmajabel. MaHiaiiblHA TYCHII KETKEH TOIIIBICHIH aJIbIT KOMIBL.
PYyCCKOro, MpH ONMHCAaHUM KPAaCHBBIX Ii1a3, Oposeil, Bonoc ywacto  (T.KaumbepreHos).
HCTIONIB3YETCS SMUTET, BEIPAXKEHHBIH MpIIaraTeIbHBIM Kapa B B npuBen€HHBIX OTpPBIBKAX B ONUCAHWU TJIABHOH T'€POMHU
COYETAaHMM C JIPYTMMM [pWiaraTeibHbIMH. PaccMoTpuM — poMaHa AWKbI3 MCIOJb30BaHbBI SIUTETHl Kapa Kosiep, Kapa
OTPBIBKH, I'JI€ UCIIONB3YIOTCS SIUTETHI IPU ONUCAHWU JEBYIIEK  KACAapbl B COUYETAHWH C IIPHIATATENbHBIMU  MOIOUPE2eH,

U JKCHILUH: Kottibiean. CpaBHEHHME TOPSIIMX KpPYIIIBIX Ta3 (omasl ana
1. AWKBI3IBIH MOI0Upecer Kapa KO3u MEHEH CYNBIYIIBIKTAaH  Ko3lepu) C yracaiolled JaMmoil W JyHO#l chpsiTaBiieiics 3a
KeJreH JoManaK KbI3bLI JKY3H. Tydell apyroro mepcoHaxka I'yap3uObl, 4€pHBIX TOJCTBIX KOC

2. OHbIg JAOHTCJICHI'CH Kapa Koslepu MCHCH KapJblFalllThIH I[)KyMal"yIII) C OBETOM 30JIbl CTOPEBULICIO JKUHIMIIA MPUAAIOT
KaHaTbIHbIH KLIprH,Z[afI Eblﬁblﬂé’aH Kapa kaciapel, od/wak;maﬁ 0C06y}0 BBIPA3UTEIIBHOCTD OIUTETaAM, HCII0JIb30BAHHBIM

ayzel... (A.bernMos). M3BECTHBIMH KapaKalMakCKUMM IHCATEeISIMH B IOPTPETHOH
3. TD'ym3uiiGaHblH omabi ana Kesnepure OAXBITIABUIBIK  XapaKTEPHCTHUKE MEPCOHAXEH - )KEHCKUX 00pa3oB.
Oenrucu  Oup KOPHHUIL, Malibl TayCHUIFAaH IIBIpanail KeM-KeM Takum 00pa3oM, HCXOIS W3 HCCICIOBAHUS SIHTETOB,

ceHe Oacnaipl 1a, a3faH KeWWH, OyiT acThlHA KMPreH ainail,  BBIPQKCHHBIX IpHUIAraTe/lbHbIMH, O0O03HAYAIOIIUMHU pas3HbIC
aKBIPBIHJIANT  OapbIll KYMBUIABI, TEK KAHCHI3 CPHIJICPHHIE  IIBETa B PAa3HOCHCTEMHBIX SI3BIKAaX, MOXHO CJHelaTh BEIBOJ O
aieHere bip3aiblK MOHTH Kanas! (T.KaunbGeprenos). TOM, YTO COLIMOKYJIBTYPHBIE ACIEKThl JMHUTETa MOTYT OBITh
4. AHachl 6acKa NCHH KOMBII, KBI3BIHEIH KACBIHA OTHIPA CAJla  BBEIIBICHBI JIMIIL B KOHTEKCTE, B CIOBECHOM OKPY)KEHHH, IPH
OMbIY KbI3blL JHCHIHLIObIY KOMupunoell Kapa, OeCTeH Taian  y46Te XapakTepa M B3aMMOBIMSHUS BCTYIAIOIIMX B COYCTaHHUE
OPTEHIIMKTEH Xdp KaHCHICBIHBIH €HH OMp CYyileM Koc OypvimbiH — CIIOB.
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PE3IOME
Makona HHIVIM3 TWIMHM YpraTUmiia MaJaHUATIApapo KOMMYHUKAIMS Macalajapura OaruinIaHrad. Mmjma JeKCHK CTHIIHCTHK
YCYJI 3MUTETHUHT WKTUMOUH-Ma/laH|i acleKTIapy Ba YJIAPHUHT XaJK MaJaHUATHHHU aKC STTHPUII BOCHTAacH cu(aTHaa KyJUIaHULIN
Tax)w TUiral. MHrms, pyc Ba KOpaKaioK €3yBUIapHHUHT MISbpIIapUIard SMUATeTIApHA KAECHH TaxXJIMII 3THII acOCHIa MaKoJa
MyaJUI(H, SITUTETHUHT WKTHMOUH-MaIaHUil aCTIeKTIapUHU aHUKJIAIl Y4YH KOHTEKCTHH, CY3JIapHHUHT y3apo OMp-OupHra tabcup-
YaHJINTHHYU YbTHOOPTa OJIHII 3apyp SKAHIUTHHH TabKHUTAHIH.
PE3IOME
CraThsi TIOCBSIIAETCSI BONPOCAM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaIMM B MPENOJABaHWM aHIJIMHCKOro s3blka. B paGote
paccMaTpUBaIOTC COLMOKYJIBTYPHBIC ACIEKTBl JIEKCHYECKOTO CTHIMCTHYECKOro HpuéMa SHHMTETa KaK CPEACTBA OTPaXKEHUS
KyJIbTYpHl Hapoaa. Ha ocHOBE CONMOCTAaBHTENBHOTO aHAIM3a SIUTETOB, BEIPAXKEHHBIX NIPUWIIAraTeJIbHBIMU, 0003HAYAIOMNMH IIBET B
MPOU3BEICHUAX aHITIMICKHUX, PYCCKUX M KapaKaJIIaKCKUX IUCATENeH, aBTOp CTaThH MOJYEPKUBACT, YTO COLMOKYIIBTYPHBIE aCIEKThI
SMHUTETa MOTYT OBITH BBISIBJICHBI JIMIIE B KOHTEKCTE, B CIIOBECHOM OKPYXXESHUH, TIPH YIETE XapaKTepa ¥ B3aHMOBIIMSIHUS BCTYIAIONIIX
B COYETAHHUE CIIOB.
SUMMARY
The article deals with the issues of intercultural communication in teaching English. There have been analyzed the sociocultural
aspects of the lexical stylistic device epithet as a means of reflecting the culture of people. On the basis of the comparative analysis of
epithets in the works of the English, Russian and Karakalpak writers the author of the article emphasizes the fact, that the sociocul-
tural aspects of the epithet can be discovered only in the context, taking into account the character and interaction of words forming
word combinations.

MURATBAY NiZANOVTIN “EKI QANXOR” POVESTINDE QOLLANILGAN
FRAZEOLOGIZMLERDEGI ADAM MUSHELERI ATAMALARININ ETIMOLOGIYASI
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Tayanch so'zlar: og'iz, ko'z, kiprik, quloq , qo'l, tish.
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Tilimizdin qaymagi esaplangan frazeologizmlerdi qansha 1. Kozge shop saliw [4:62] — qorlaw, namisina tiyiw [2:101]
izertlesek te az. Frzeologizmlerdin quramindagi adam musheleri Ol burinda menin kdzime shop salp jur edi, lekin, onin hesh
atamalarmin etimologiyasin Uyreniwdi aldimizga maqset etip  qaysisi tap bugingidey koz aldimnan 6tpegen [1:156].
qoydiq.  Qaraqalpaq  adebiyatinin  talantli  jaziwshisi 2. Kozi jetiw [4:61] — 1. Kozi koriw, koinerliktey jaqin jer.
M.Nizanovtin “Eki qanxor” detektiv povestindegi frazeologiz- 2. Iseniw, biliw, bir narsenin boliw, bolmawina aniq iseniw
mlerden musallar aldiq. Tilimizdegi adam musheleri tirek s6z  [2:99]. Endi men bunin qolinan haqiyqatinda da aman shiga
bolip kelgen frazeologizmlerdin duziliwin biliw menen birge,  almaytuginima kozim jetti [1:156].

mushe atamalarmm payda boliwi ham anlatatugin manilerinin 3. Kézin ashiw — 1.Sanasina eniw yamasa uyqidan oyaniw.
kelip shigiwina baylanisli magliwmatlar jiynadiq. 2. Tuwiliw, jariq dinyaga shigiw. 3. Jaqst — jamand: tdsiniw,

1.Awzin jiynadi [4:14] — sylep turip irkiliw, sdOylemew. —  Uyreniw, sawat ashiw [2:101]. Basqalar qusap kdzim
Shofyor kulgen awzin jivnadi [1:179]. ashilganday oqiw — poqiwga da barmadim [1:140].

2. Awzinin suw1 quriw  [4:14] — Iglasi, 1shqisi ketiw, shen- Koz - koriw agzasi. Ayyemgi turkiy tilinde ko:z tirinde
nen tis jagsi koriw, jagsi korgenin arman etiw [2:48]. Kotyolshi  ayrilgan kiyin ala bul jumsartitw berlgisi tusip koéz halina
agay sont bilgenlikten awzinin suwr quriydi [1:186]. kelgen.

3.Awzin ashpaw [4:14] — Hesh soylemew [2:48]. Biraq, Ko6:z—koéz (koz) [3:221]
hesh qaysisimiz illa dep awiz ashpaymiz, kinoga qatar otirganda 1.Kirpik qagpaw [4:59] — Hesh kozin jumbay qarap tura ber-
da aramizda bir — eki kitap styganday ortaliq ashiq turadi [1:177,  iw yamasa uyqilamaw [2:96]. Tunlerde kirpik gagpay aynaga
178]. qarap, gurildegen dawisqa gulag turip jatqan kunlerim kop

Awiz - eki erin araligindagr tesik, jaqlar araligindagi  boldi.
bosliq. Bul atama ayyemgi tarkiy tilindegi “tesik” manisin anla- Kirpik-kéz qabaqlart shetinde qatar ]aylasqan tukler.
tatugin “ag” athigma kishiriytiw manisin bildiriwshi — 1 (z) Ayyemg1 turkly tilinde bul so6z “kop tiken” manisin anlatatugin
qosimtasi menen payda bolgan. “kirpi” sozine, kusheyttiriwshi —k qosimtasinin qoshiwi arqali
Ag +1z — agiz (awiz) [3:265] jasalgan.

Kirpi + k — kirpik (kirpik) [3:209]
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